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(Київ, Україна)

ЗООМОРФНІ МЕТАФОРИ У ДИСКУРСІ СУЧАСНОЇ

ФРАНКОМОВНОЇ СОЦІАЛЬНОЇ РЕКЛАМИ

Соціальна реклама є не тільки інформаційним феноменом, а й важливим

інструментом формування цивілізованого суспільства. Вона одночасно є видом

мистецтва, компонентом соціальної політики, механізмом впливу на громадську

думку, саме тому феномен соціальної реклами є дуже актуальним у наш час.

Використання візуальних засобів є одним із найефективніших механізмів у

сучасному франкомовному рекламному просторі, тому укладачі рекламних

повідомлень залучають не лише зображення товару, потенційних споживачів, а

так звані візуальні тропи, до яких ми умовно можемо віднести візуальну метафору,

візуальну персоніфікацію та метонімію. Незважаючи на те, що механізми іноді

ніби семантично ускладнюють декодування інформації, потребуючи додаткових

мисленнєвих зусиль від адресата, в той же час вони характеризуються здатністю

додавати повідомленню експресивності, емоційності, і викликати позитивні

асоціації, образи у цільової аудиторії.

Найбільш часто вживаними тропами у французькій соціальній рекламі є

метафора. Характерною особливістю візуальної метафори є її «компактність»,

здатність легко інкорпоруватися у рекламне повідомлення, ефективно доносити

великий об’єм інформації без пояснень і підтверджень [2 c. 12]
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Проаналізувавши франкомовні рекламні повідомлення було виявлено, що

механізм візуальної метафори представлено такими метафоричними моделями:

 зооморфною, у межах якої джерелом метафоризації є тварина, риси якої

екстраполюються на товар або послугу рекламування. Використання

візуальної метафори вигляді зооморфної моделі зазвичай прослідковується у

рекламі про поведінку у громадському транспорті, де люди, що порушують

правила зображені у вигляді тієї тварини, на яку схожі. Не менш поширеною

вона є в рекламі екологічної тематики аби зобразити людей в образі вбитої

тварини.

 предметною, у межах якого риси того чи іншого предмету переносяться на

товар або послугу.

Варто відзначити, що соціальна реклама – це дієвий інструмент для

підвищення безпеки дорожнього руху, особливо, вона носить комплексний і

системний характер та спрямована на зміну моделей суспільної поведінки

учасників дорожнього руху. Наприклад, у паризькому метро було реалізовано

проєкт соціальної реклами людської поведінки, в якому активно були

застосованізооморфізми, тобто наділення рисами тварин реальних або уявних

об’єктів.

Рекламні повідомлення із зверненням до конкретного адресата доповнюють

картинки тварин, до яких вони уподібнюються певною поведінкою, що виходить

за прийняті у суспільстві межі.

Наприклад:“Quisautepar-dessus tourniquetpeuttomber suruncontrôle à quai” –

«Хто стрибає через турнікет, може раптово натрапити на контролера». У

цьому комунікативному акті потенційний адресат метафорично зображений з

головою жаби, та перестрибує через турнікет, щоб не платити за проїзд. Таким

чином, автор рекламного повідомлення демонструє нам, що така поведінкова

модель не є допустимою у цивілізованому суспільстві.

Або: “Quisalitsonsiège à l'allerrisqueauretourdesetâcher” – «Хто забруднив

своє місце, ризикує сам себе заплямувати». Тут адресата зображено з головою

свині, яка їсть у вагоні та залишає рештки їжі навколо себе.
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Показуючи парижан у вигляді тварин, ілюстрації розкривають

неприйнятність такого формату соціальної поведінки. Тим самим держава

використала метод дзеркального відображення з метою коригування вчинків

громадян.

У тематиці екології, яка вже давно помітно присутня у французькому

медійному дискурсі, застосовується низка різних мовних, художніх та

стилістичних засобів. Так само, як і у рекламі поведінки у громадському

транспорті, в ній наявна зооморфна метафора:

“Seulsdes monstres portent encore de la fourrure” – «Тільки монстри все ще

носять натуральне хутро».

Таким чином, ми простежили наявність різноманітних візуальних метафор,

іноді з гумористичним або шокувальним змістом, та використання сучасних

культурних посилань, висловів із загальновживаного мовного

реєстру.Характерною особливістю стилістичного аспекту рекламного тексту є те,

що риторичні фігури в рекламі виступають як мовленнєві акти, що впливають на

умовивід (мета – переконати) і особливо на почуття (мета – вразити, шокувати).

Основними засобами аргументації на стилістичному рівні є семантичні фігури –

тропи: метафора і метонімія.
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